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{ 1582 Camden visited the site. His Britannia was translated & published 1695. The only antiquarian
who has been upon the site & personally inspected the monuments. He records local tales of a great
city reduced by siege. Overborough being famous upon record as once abounding in Roman
maonuments as tessellated pavements, inscribed stones old medals etc.

Describes in detail the altar dedicated by a Roman lady to the local idol Mogon built into an old wall.
Identifies Mogon as from the Old Testament. Mr Fenwick had the wall demolished & gave the altar to
Rauthmell . He admits to his limitations as a translator from the Latin, regrets the recent death of Mr
Horsley who had translated for him.

Taken to task by Whittaker, not surprisingly !

Describes as a “Druid amulet” a dark purple glass bead, decorated with a white glass inset, 1" broad.

He is too fanciful, to be convincing and there are clear limitations to his academic training (if any !).
The typical amateur of the period, a gentleman fortunate in his friends, probably little more than a
dilettante.




